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Produkte kreiert für ein sinnliches Wohl-

befi nden. Das tägliche Reinigungsritual 

wird zum unwiderstehlichen Genuss, ent-

spannt und blendet für einige Minuten 

unseren hektischen Alltag aus. Mit dem 

Schwallauslauf für den Wannenrand und 

der neuen Regenbrause aus dem Sensual 

Rain-Programm zeigt Steinberg wieder 

einmal, das Duschen und Baden zu einem 

echten Wellnesserlebnis werden kann.

Products created for sensual wellness. 

The daily cleaning ritual becomes an irre-

sistible pleasure, relaxing and, for some 

precious minutes, tuning out the hec-

tic daily routine. The cascade spout for 

bathtub mixers and the new rain show-

er in the Sensual Rain product line let 

Steinberg show once more that taking a 

shower or bath may prove a real wellness 

experience.

Des produits créés pour un bien-être 

sensuel. Le rituel quotidien de la toilette 

devient un plaisir irrésistible qui va vous 

détendre et vous faire oublier un instant 

votre stress quotidien. Le bec cascade 

pour baignoire et la nouvelle pomme de 

douche de la gamme Sensual Rain de 

Steinberg montrent une fois de plus que 

la douche et le bain peuvent être de véri-

tables séances de bien-être.
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SO NATÜRLICH WIE EIN  
SANFTER REGENSCHAUER

Bei der neuen Regenbrause 390 1625 

aus dem Sensual Rain-Programm verbin-

det sich die beruhigende und leicht mas-

sierende Wirkung des sanften Regens mit 

der täglichen Körperreinigung. Viele klei-

ne Düsen sorgen dafür, dass das Wasser 

sanft sprudelt und ohne großen Druck 

auf die Haut trifft. Auch optisch wird die 

neue Regenbrause zum Highlight im Ba-

dezimmer: Das Relax Rain Regenpaneel 

zur Wandmontage ist mit 2 mm Stärke 

ultraflach und erstrahlt in hochwertigem 

Chromlook und im typisch puristischen 

Steinberg-Design. Das durchdachte Easy 

Clean System, bei dem das Wasser durch 

einzelne, hochwertige Silikonnoppen fließt, 

erleichtert die Reinigung, reduziert die 

Kalkbildung und trägt dazu bei, dass die 

Regenbrause lange einwandfrei funktio-

niert. Neben dem neuen Modell bietet 

Steinberg eine Vielzahl von Regenbrau-

sen sowie großflächige Regenpaneele in 

der Serie Sensual Rain an.

AS NATURAL AS A  
SOFT RAIN SHOWER

The new 390 1625 rain shower combines 

the relaxing and light massaging effect of 

soft rain with the daily personal hygiene. 

A multitude of small jets make the water 

softly fizz and touch your skin without 

great pressure. And the new rain shower 

will also make for an eye-catcher in your 

bathroom: the wall-mount Relax Rain 

panel is with its just 2 mm thickness ultra 

flat and shines in high-grade chrome and 

Steinberg‘s signature puristic design. The 

sophisticated Easy Clean system, chan-

nelling the water through single high-

grade silicone nozzles, simplifies clean-

ing, reduces calcifying and contributes 

to the rain shower well functioning for 

a long time. Apart from the new model, 

Steinberg offers a multitude of rain show-

ers and L-size rain panels in the Sensual 

Rain series.

NATUREL COMME UNE
PLUIE ONCTUEUSE

La nouvelle pomme de douche 390 1625 

de la gamme Sensual Rain ajoute à la toi-

lette quotidienne l‘effet massant délicat 

et apaisant d‘une pluie onctueuse. De 

nombreuses petites buses garantissent 

un jet d‘eau doux et bouillonnant, sans 

grande pression sur la peau. La nouvelle 

pomme de douche est également un véri-

table petit bijou qui illuminera votre salle 

de bains. Le panneau de pluie Relax Rain 

pour montage mural et son aspect chro-

mé brillant de qualité et ultra plat (2 mm) 

présente le design caractéristique de 

Steinberg. Le système Easy Clean intel-

ligent, permettant à l‘eau de s‘écouler à 

travers des picots en silicone, facilite le 

nettoyage, réduit la formation de calcaire 

et contribue à prolonger la durée de vie 

de votre pomme de douche. Outre le nou-

veau modèle, Steinberg propose, dans la 

série Sensual Rain, un grand nombre de 

pommes de douche et de panneaux de 

pluie de grande taille.
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LUXURIÖSER WASSERFLUSS 
IN DIE WANNE

Wunderbar klares, weiches und dichtes 

Wasser wie aus einer kleinen Berg quelle – 

das bietet der neue Standschwallauslauf 

160 2495 für den Wannenrand von 

Steinberg. Das aufs wesentliche reduzier-

te Design des Auslaufs produziert einen 

17 cm breiten und wohlgeformten Wasser-

schwall und passt für die Wannenrand-

armatur 160 2480 und für Unterputz-

lösungen der Serien 135, 160 und 240.

LUXURIOUS WATER FLOW 
INTO THE BATHTUB

Splendidly clear, soft and dense water 

as from a small mountain spring – this is 

what Steinberg‘s new cascade spout for 

bathtub mixers, art. no. 160 2495, has to 

offer. The spout’s stripped-to-the-essen-

tial design produces a 17 cm (6.7") wide, 

well-formed water fl ush and is compatible 

with the bathtub mixer art. no. 160 2480 

and for concealed solutions with the 135, 

160 and 240 series.

UN DÉBIT DE LUXE POUR 
LA BAIGNOIRE

Une eau cristalline, douce et dense, 

comme sortie tout droit d'une source de 

montagne, c'est ce que vous propose le 

nouveau bec cascade pour baignoire réf. 

160 2495 de Steinberg. Un design réduit 

à l'essentiel permet au bec de libérer 

une cascade d'eau de 17 cm de large. 

Il convient à la robinetterie sur gorge réf. 

160 2480. Vous pouvez également l'instal-

ler comme bec optionnel pour les robinette-

ries sur gorge des séries 135, 160 ou 240.



390 1625

Relax Rain Regenpaneel
Regenbrause ultrafl ach 2 mm 
mit direktem Wandanschluss 
(1/2" Außengewinde)
Edelstahl hochglanzpoliert (Chromoptik)
Easy Clean System

Relax Rain shower
Rain shower ultra slim, 2 mm 
direct wall connection 1/2" male 
polished stainless steel 
(chrome optic)
with easy clean system

Ciel de pluie Tropic rain
Douche de tête « ultra-mince » 2 mm
Avec raccord pour branchement mural
(raccord 1/2" » mâle)
inox polis, (optique chromé)
avec „easy clean“
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160 2495

Stand Schwallauslauf
chrom

Cascade spout 
chrome

Bec cascade
pour montage sur gorge,
chromé





Steinberg lässt auch 2017 keine Wün-

sche offen: Mit der Neuentwicklung einer  

Mischbatterie inkl. Touchfunktion, einer 

Self-Clean-Regenbrause und einer digita-

len Handbrause belegt Steinberg einmal 

mehr seine Expertise für anspruchsvolles 

und funktionales Design im Bereich Bad 

und Küche. 

Steinberg leave nothing to be desired 

also in 2017: having recently developed 

a mixer with touch control, a self-clean-

ing rain shower and a digital handset, 

Steinberg once more prove their exper-

tise in sophisticated and functional de-

sign for bathroom and kitchen. 

Les robinetteries Steinberg ne laissent 

jamais rien au hasard, même en 2017 : 

Avec la création d‘un mélangeur à fonc-

tion tactile, une pomme de douche à ef-

fet de pluie autonettoyante et une dou-

chette manuelle numérique, Steinberg 

prouve une nouvelle fois son savoir-faire 

en matière de design fonctionnel de qua-

lité dans le domaine de la cuisine et de la 

salle de bains. 
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100 1485

Spültisch-Mischbatterie
mit Touchfunktion, 
mit schwenkbarem Auslauf, 
chrom

Single lever sink mixer
with touch-function, 
with swivel spout, 
chrome

Mitigeur 
semi-professionnel 
de cuisine
avec TOUCH-Function 
(avec fonction par toucher)
bec orientable, 
chromé



Bei geöffnetem Hebel kann die Armatur durch kurze 
Berührung an Auslauf oder Körper an- und ausge-
schaltet werden. Separate Control Box batteriebe-
trieben (4x AA-Batterien) zur Montage unter dem 
Waschtisch (inkl. Wandhalterung). Inkl. Spülbecken-
verstärkung. Bei längerer Abwesenheit ist die Arma-
tur über den Hebel normal zu schließen.

With lever open, the mixer can be switched on and 
off by lightly touching spout or body. Battery pow-
ered (4 AA-size batteries) separate Control Box 
for mounting under the wash basin (including wall 
mounting). If longer not in use the mixer should be 
closed by lever. 

Une fois le mélangeur est ouvert par la poignée, la 
vanne de commande électronique pour l‘écoulement 
de l‘eau peut être activée / désactivée en touchant 
n‘importe quelle zone du corps du mélangeur. Boîte 
de contrôle séparée pour être installer sous le lavabo 
(4 piles AA), avec supports muraux et avec plaque 
de renforcement pour utiliser avec des lavabos cui-
sines. En cas d‘absence prolongée, nous conseillons 
de fermer le débit d‘eau sur le mélangeur en plaçant 
la poignée en position d‘arrêt.

ONE TOUCH – FÜR MEHR HYGIENE 
IN IHRER KÜCHE

Wer kennt dieses Problem nicht: Die 

Hände sind nicht frei oder viel zu ver-

schmutzt, um die Armatur anzufassen 

und sie ab- oder anzustellen. Und das 

Wasser läuft und läuft – oder eben nicht. 

Mit der neuen Spültisch-Mischbatterie 

100 1485 inkl. Touchfunktion und seit-

licher Bedienbarkeit gehört dieses Pro-

blem der Vergangenheit an. Durch eine 

kurze Berührung des schwenkbaren Aus-

laufs oder des Armaturenkörpers lässt 

sich der Wasserfluss an- oder abstellen. 

Das erleichtert den Küchenalltag enorm 

und spart zusätzlich Wasser. Die Misch-

batterie lässt sich wie gewohnt auch über 

den Hebel öffnen und schließen. Gesteu-

ert wird die Touchfunktion über eine se-

parate Controlbox. Diese wird mit einer 

im Lieferumfang enthaltenden Wandhal-

terung unter dem Waschtisch montiert 

und mit vier AA-Batterien betrieben. 

JUST A LIGHT TOUCH 

Who does‘t know the common problem: 

Your hands are not free or too dirty to 

grab the mixer‘s handle to turn the wa-

ter on or off. The water keeps running –  

or doesn’t run, as the case may be. Using 

the new 100 1485 basin mixer with touch 

function and lateral control, you won‘t get 

into such trouble any more. Just a light 

touch on the swivel spout or on the mixer 

body turns the water on and off. Everyday 

kitchen routines are hugely simplified, 

and water is saved too. The mixer can 

also be opened and closed as usual by 

lever. The touch function is controlled by 

a separate Control Box. The Box comes 

with a wall bracket for under-sink mount-

ing, and is run with four AA-size batteries.

LA TACTIQUE DU TACTILE

Qui n‘a jamais vécu cela : Vous avez les 

mains prises ou trop sales pour actionner 

le robinet, et vous ne pouvez pas arrêter 

ou allumer l‘eau. Le nouveau mitigeur 

d‘évier 100 1485, doté d‘une fonction 

tactile et pouvant être actionné sur le 

côté, est la solution à ce problème. Il suf-

fit d‘effleurer le bec orientable ou le corps 

de la robinetterie pour ouvrir ou fermer 

l‘arrivée d‘eau. Quelle détente dans votre 

cuisine et en plus, vous allez économiser 

de l‘eau. Vous pouvez également ouvrir 

et fermer le mitigeur au moyen de la 

poignée. La fonction tactile est comman-

dée par une boîte de contrôle séparée.  

Elle est montée sous l‘évier avec un sup-

port mural fourni dans la livraison, et 

fonctionne avec quatre piles AA. 
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100 1657

Handbrause
3-fach verstellbar, chrom 

Hand shower 
3 functions, chrome
 

Douchette à main 
réglable en 3 positions, chromé



l / min

MIT DER NEUEN HANDBRAUSE WOHL-
FÜHLTEMPERATUR UND WASSER-
DURCHFLUSS IM BLICK BEHALTEN

Die neueste Handbrause 100 1657 von 

Steinberg macht es kinderleicht, mit der 

Wohlfühltemperatur zu duschen und gleich-

zeitig den Wasserdurchfluss im Blick zu 

behalten. Unterhalb des Duschkopfes ist 

eine beleuchtete LED-Anzeige im Griff in-

tegriert, mit der sich die Durchflussmenge 

und Wassertemperatur ablesen lassen. Der 

Wasserstrahl an der Handbrause ist drei-

fach verstellbar und bietet somit absoluten 

Komfort und ein angenehmes Dusch- und 

Badeerlebnis. Die Temperaturanzeige er-

möglicht es, stets die bevorzugte Wasser-

temperatur an der Armatur zu regulieren. 

Diese ist beim Baden und Duschen dann 

entscheidend, wenn das Wasser weder zu 

kalt noch zu heiß sein darf. Mit der Tempe-

raturanzeige ist man immer auf der siche-

ren Seite. Die reine Durchflussenergie des 

Wassers reicht aus, um die Anzeige zu akt-

vieren, es werden keine Batterien benötigt.

A HANDSET FOR PERFECT COMFORT

The newest Steinberg shower handset 

100 1657 makes showering at feel-good 

temperature while simultaneously keep-

ing an eye on the flow rate child‘s play. 

Below the shower head, the handle fea-

tures a LED display showing flow rate and 

water temperature. The handset features 

three different spray patterns, offering 

perfect comfort and a pleasing shower 

and bathing experience. The temperature 

display allows to set the mixer always to 

the preferred water temperature. This is 

essential when the water needs to be nei-

ther too cold nor too hot. The temperature 

display puts you always on the safe side. 

Flow pressure is sufficient to activate 

the display, so no batteries are needed. 

UNE DOUCHETTE MANUELLE POUR 
UN CONFORT ABSOLU 

Avec la nouvelle douchette manuelle 100 

1657 de Steinberg, vous pouvez régler 

facilement la température et le débit de 

l‘eau. Un affichage LED est intégré sous 

la pomme de la douche. Il indique le dé-

bit et la température de l‘eau. Vous avez 

trois positions au choix pour le jet d‘eau, 

pour vous garantir un confort et une ex-

périence des plus agréables dans votre 

douche et votre salle de bains. L‘affi-

chage de la température permet de régler 

l‘eau à la température idéale. Cela peut 

se révéler essentiel lorsque l‘eau du bain 

ou de la douche est trop froide ou trop 

chaude. Grâce à l‘affichage de la tempé-

rature, vous ne risquez plus rien. L‘éner-

gie du débit de l‘eau suffit à activer l‘af-

fichage, vous n‘avez pas besoin de piles. 

DIGITALE ANZEIGE FÜR 
WASSERTEMPERATUR

DIGITAL DISPLAY 
FOR TEMPERATURE

AFFICHAGE NUMÉRIQUE POUR
 LA TEMPÉRATURE DE L‘EAU

DIGITALE ANZEIGE FÜR  
DURCHFLUSSMENGE

DIGITAL DISPLAY FOR  
CURRENT FLOW

AFFICHAGE NUMÉRIQUE  
POUR LE DÉBIT
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100 1683

Regenbrause ø 200 mm
mit Self-clean system 
(selbstreinigende Düsen)
chrom

Rain shower dia. 200 mm
with self-clean system 
(Self-cleaning nozzles)
chrome

Douche de tête ø 200 mm
avec Self-clean system, 
(buse d‘auto-nettoyage)
chromé



DIE REGENBRAUSE, DIE SICH NACH 
JEDEM GEBRAUCH SELBST VOM 
KALK BEFREIT 

Wie ein leichter Sommerregen ergießt 

sich das Wasser aus der neuen Regen-

brause 100 1683 der Serie 100 von 

Steinberg und trifft angenehm weich auf 

die Haut. 

Für den gleichmäßig prickelnden Genuss 

sorgen die vielen kleinen Düsen im 

Duschkopf, aus denen das Wasser ohne 

großen Druck sanft sprudelt. Damit das 

auch dauerhaft so bleibt, verfügt die Re-

genbrause über das innovative Self-Clean 

Reinigungssystem: Sobald die Regen-

brause ausgeschaltet wird, schieben sich 

im Duschkopf integrierte gelbe Noppen 

automatisch nach vorn und drücken Kalk-

rückstände raus. Somit wird das Verkal-

ken der Düsen verhindert und ein unge-

hinderter Wasserfl uss garantiert. Damit 

wird Duschen zum wohligen Erlebnis und 

verkalkte, unhygienische Duschköpfe 

sind Geschichte. 

THE RAIN SHOWER THAT SELF-
DECALCIFIES – AFTER EVERY USE

Like light summer rain, the water sprays 

from the new 100 1683 rain shower from 

Steinberg‘s 100 series, and gently touches 

your skin. 

The steadily sparkling pleasure is provided 

by the many small jets in the shower head, 

letting the water softly spray out without 

great pressure. To make this comfort du-

rable, the rain shower comes with the 

innovating Self Clean cleaning system: 

on being turned off, yellow nozzles in the 

shower head automatically push outwards, 

squeezing out any lime residue that may 

have gathered. This way the jets are pre-

vented from calcifying, guaranteeing the 

water to fl ow unhindered. Showering be-

comes very comforting, and furred-up, 

unsanitary shower heads are history. 

LA POMME DE DOUCHE À 
EFFET DE PLUIE QUI ÉLIMINE 
ELLE-MÊME LE CALCAIRE 
APRÈS CHAQUE UTILISATION 

Une fi ne pluie d‘été qui effl eure agréable-

ment la peau - c‘est la nouvelle pomme 

de douche 100 1683 de la série 100 de 

Steinberg. 

Les nombreuses petites buses de la 

pomme de douche font couler l‘eau sans 

grande pression pour une sensation pétil-

lante apaisante. Pour un effet durable, la 

pomme de douche dispose d‘un système 

de nettoyage Self-Clean : Dès que vous 

éteignez la pomme de douche, des petits 

picots jaunes intégrés dans la pomme 

de douche s‘avancent automatiquement 

pour faire sortir les résidus de calcaire. 

Cela permet de prévenir les dépôts de cal-

caire sur les buses et de garantir l‘écoule-

ment parfait de l‘eau. La douche devient 

une expérience bienfaisante et l‘on ne 

parlera plus de pommes de douche sales 

et calcifi ées. 

MIT SELF-CLEAN SYSTEM
(SELBSTREINIGENDE DÜSEN)

WITH SELF-CLEAN SYSTEM
(SELF-CLEANING NOZZLES)

AVEC SELF-CLEAN SYSTEM, 
(BUSE D‘AUTO-NETTOYAGE)





ERGREIFEND SCHLICHT 
UND ELEGANT:
FACELIFTS DER FORMENSPRACHE IN 

DEN SERIEN 120, 170, 180 UND 230

MOVINGLY SIMPLE 
AND ELEGANT:
FACELIFT TO THE DESIGN IDIOM IN THE 

120, 170, 180 AND 230 SERIES

ÉTONNAMMENT SIMPLE 
ET ÉLÉGANT :
 L‘ESTHÉTIQUE DES SÉRIES 120, 170, 180 

ET 230 SUBIT UNE CURE DE JOUVENCE

new



120 3100 1 
Wanne/Brause-Aufputzthermostat 
Exposed thermostatic bath/shower mixer
Thermostat bain/douche mural 

120 3200 1 
Brause-Aufputzthermostat 
Exposed thermostatic shower mixer
Thermostat douche mural

120 2400 1 
4-Loch Wanne/Brause-Standarmatur
4-hole deck mounted bath/shower mixer
Batterie bain/douche 4 trous sur gorge 

120 2402 1 
4-Loch Wanne/Brause-Standarmatur
wie 120 2400 1, jedoch mit Ausladung 205 mm

4-hole deck mounted bath/shower mixer
as 120 2400 1, with spout projection 205 mm

Batterie bain/douche 4 trous sur gorge
identique à 120 2400 1, Saillie 205 mm

120 2480 1 
4-Loch Wanne/Brause-Standarmatur
4-hole deck mounted bath/shower mixer
Batterie bain/douche 4 trous sur gorge



BETONUNG AUF DIE SCHLICHTE 
ELEGANZ DIESER SERIE 

Bei ausgewählten Produkten haben die 

Griffe der Serie 120 jetzt einen neuen 

Look und Feel. Die Formgebung der Grif-

fe ist zurückhaltender und filigraner als 

bei dem Vorgängermodell ausgefallen. 

So wurde beim Re-Design auf die mar-

kanten Hebel verzichtet. Dies betrifft 

alle Thermostate, Wannenrandarmatu-

ren, Umsteller und Ventile dieser Serie. 

Das Ergebnis ist eine optische Ausgewo-

genheit in der Formensprache mit einer 

Betonung auf die schlichte Eleganz der 

Serie. Eine moderne und zeitlose Anmu-

tung mit sinnlicher Linienführung.

EMPHASIS ON THE SERIES‘ SIMPLE 
ELEGANCE

The handles of assorted series 120 pro-

ducts now have a new look and feel. Han-

dle shapes are now more discreet and 

delicate than on the previous models. 

The re-design has also abandoned the 

rather prominent levers. This applies to 

all thermostats, products for controlling 

multiple outlets, and valves in this series. 

The result is a visual balance in the de-

sign idiom with emphasis on the series 

simple elegance. A modern and timeless 

look with sensual contours.

L‘ACCENT EST MIS SUR L‘ÉLÉGANCE 
ÉPURÉE DE CETTE SÉRIE 

L‘aspect et le toucher d‘un certain 

nombre de poignées de la série 120 a 

changé. La forme des poignées est plus 

discrète et plus filigrane que sur les mo-

dèles antérieurs. Nous avons choisi de 

faire fondre le mitigeur imposant. Cela 

s‘applique sur tous les thermostats, ro-

binetteries sur gorge, produits de com-

mande de plusieurs sorties et soupapes 

de cette série. Le résultat présente un 

équilibre optique de l‘esthétique souli-

gnant l‘élégance épurée de la série. Une 

impression moderne et intemporelle avec 

des lignes sensuelles.



120 4102 1 
Fertigmontageset
für Unterputzthermostat mit Mengenregulierung 

Finish set
for concealed thermostatic mixer with temperature and volume control 

Jeu de finition 
pour mélangeur thermostatique

120 4133 1 
Fertigmontageset
für Unterputzthermostat mit 2-Wege-Umsteller 

Finish set
for concealed thermostatic mixerwith 2 way diverter

Jeu de finition 
pour mélangeur thermostatique
avec inverseur a 2 voies intégrées, 2 x sorties

120 4123 1 
Fertigmontageset
für Unterputzthermostat mit 3-Wege-Umsteller 

Finish set
for concealed thermostatic mixer with 3 way diverter 

Jeu de finition 
pour mélangeur thermostatique
avec inverseur a 3 voies intégrées, 3 x sorties

120 2720 1 
Brauseset
komplett mit Thermostatarmatur

Shower set
complete with thermostatic shower mixer

Colonne de douche thermostatique
avec douche de tête anticalcaire



120 4202 1 
Fertigmontageset
für Unterputzthermostat

Finish set
for concealed thermostatic mixer

Jeu de finition 
pour mélangeur thermostatique

120 4372 1 
3-Wege Unterputz-Umsteller
Concealed 3-way diverter
Inverseur à 3 voies

120 4500 1 
Unterputzventil 
mit 90° Keramikventil rechtsschließend

Concealed stop valve
with 90° ceramic headpart clockwise closing

Robinet d‘arrêt, ouverture à gauche 
(d‘eau froid)

120 4510 1 
Unterputzventil 
mit 90° Keramikventil linksschließend

Concealed stop valve
with 90° ceramic headpart anticlockwise closing

Robinet d‘arrêt, ouverture à droite
(d‘eau chaud)

120 2202 1 
Fertigmontageset
für Brause-Einhebelmischbatterie

Finish set
for single lever shower mixer

Jeu de finition 
pour mitigeur bain/douche



170 1000 1
Waschtisch-Einhebelmischbatterie
Single lever basin mixer
Mitigeur mono commande de lavabo

170 1010 1 
Waschtisch-Einhebelmischbatterie
wie 170 1000 1, jedoch ohne Ablaufgarnitur

Single lever basin mixer
as 170 1000 1, without pop up waste

Mitigeur mono commande de lavabo
identique à 170 1700 1, sans garniture d‘écoulement

170 2202 1 
Fertigmontageset
für Brause-Einhebelmischbatterie

Finish set
for single lever shower mixer

Jeu de finition pour mitigeur bain/douche
avec inverseur 3 voies
chrome



230 2202 1 
Fertigmontageset
für Brause-Einhebelmischbatterie

Finish set
for single lever shower mixer

Jeu de finition pour mitigeur bain/douche
avec inverseur 3 voies
chrome

180 2202 1 
Fertigmontageset
für Brause-Einhebelmischbatterie

Finish set
for single lever shower mixer

Jeu de finition pour mitigeur bain/douche
avec inverseur 3 voies
chrome



100 1055

Waschtisch-Einhebelmischbatterie
mit Keramikkartusche,
mit Ablaufgarnitur 1 1/4",
mit Flexschläuchen 3/8", 
chrom

Single lever basin mixer
with ceramic cartridge,
with pop up waste 1 1/4",
with fl exible hoses 3/8", 
chrome 

Mitigeur mono commande de lavabo
avec cartouche céramique,
garniture d‘écoulement 1 1/4",
fl exibles 3/8", 
chromé



DAS NEUE SMALL –  
NEUE FUNKTIONALITÄT IM  
GÄSTE- WC-BEREICH

Inspiriert von der zeitlosen Formen-

sprache der Serie 100 vereint die neue 

Waschtischarmatur 100 1055 wie auch 

alle anderen Produkte dieser Serie ge-

konnt schlichte Schönheit und erstklas-

sige Funktionalität. Durch ihre Größe 

(S-Size) ist die Armatur besonders gut im 

Gäste-Bad geeignet und bietet neben der 

bereits vorhandenen Armatur 100 1050 

zusätzlich eine Ablaufgarnitur zum leich-

ten Öffnen und Schließen des Beckens – 

Genau die richtige Armatur für Diejenigen, 

die im Bad- und Wellnessbereich beson-

deren Wert auf unvergängliches Design, 

Qualität und Funktionalität legen.

THE NEW SMALL– 
NEW FUNCTIONALITY FOR GUEST 
TOILETS 

Inspired by the timeless design idiom of 

the 100 series, the new 100 1055 basin 

mixer tap – as all other products in this 

series – aptly combines simple beauty 

with top functionality. Thanks to its S-size 

dimensions the mixer tap is especially 

suitable for guest toilets and features 

besides the already existing 100 1050 

mixer an additional pop-up waste for the 

basin to be easily opened and closed – 

precisely the mixer tap for customers 

who value timeless design, quality and 

functionality in bathroom and spa. 

PETIT MAIS ÉLÉGANT -  
NOUVELLE FONCTIONNALITÉ DANS 
LES TOILETTES

Inspiré par l‘esthétique intemporelle de la 

série 100, la nouvelle robinetterie de la-

vabo réf. 100 1055 allie une beauté épu-

rée à une fonctionnalité de pointe, à l‘ins-

tar de tous les autres produits de cette 

série. Avec sa petite taille S, cette robi-

netterie est parfaitement adaptée pour 

les toilettes et offre en plus, tout comme 

la robinetterie réf. 100 1050, un écoule-

ment permettant une ouverture et une 

fermeture faciles du lavabo - voici la robi-

netterie idéale pour les clients qui aiment 

avoir dans leur salle de bains le design 

intemporel, la qualité et la fonctionnalité.





Mit Steintec bietet Steinberg Armaturen 

innovative Unterputzlösungen für diverse 

Mischbatterien sowie passendes Werk-

zeug und Zubehör. Jetzt hat Steinberg das 

Produktprogramm erweitert, um Hand-

werkern den Arbeitsalltag zusätzlich zu 

erleichtern. 

Mit der aktuellen Produkterweiterung 

verfolgt das Unternehmen diese Strate-

gie konsequent weiter und gibt den Profis 

weiteres Rüstzeug an die Hand, das mit 

vielen Produktlösungen von Steinberg 

kompatibel ist.

PLUMBER‘S NEW ARMOURY
STEINTEC: NEW PRODUCTS IN 2017

Steintec is Steinberg‘s line of innovative 

concealed solutions for assorted mixers 

and matching tools and accessories. Now 

Steinberg have extended their catalogue 

so as to further facilitate craftsmen‘s 

daily working routines. 

The new products are well in line with 

this strategy, handing the professionals 

further armoury that is compatible with 

many product solutions from Steinberg.

UN NOUVEL OUTIL POUR  
L‘INSTALLATEUR
STEINTEC : EXTENSION DE LA  
GAMME DE PRODUITS 2017

Steinberg Armaturen propose avec 

Steintec des solutions encastrées inno-

vantes pour divers mitigeurs ainsi que 

les outils et accessoires correspondants. 

Cette fois, Steinberg agrandit sa gamme 

de produits pour simplifier encore plus le 

travail quotidien des ouvriers. 

La société poursuit rigoureusement cette 

stratégie en agrandissant sa gamme de 

produits et propose aux professionnels 

un nouvel outil compatible avec de nom-

breuses solutions de Steinberg.

 PRODUKTERWEITERUNG 2017

DAS NEUE RÜSTZEUG  
FÜR DEN INSTALLATEUR



010 4140

HOT

COLD

FÜR ALLE 
UNTERPUTZ THERMOSTATE 
MIT 2-WEGE-UMSTELLER

CONCEALED THERMOSTATIC 
MIXERS AND SHOWER MIXERS 

WITH 2-WAY DIVERTER

JEU DE FINITION POUR 
MÉLANGEUR THERMOSTATIQUE 

AVEC INVERSEUR 2 VOIES

100% WASSERDICHT
100% WATERPROOF

100% ÉTANCHE À L‘EAU

EINFACHE MONTAGE
EASY INSTALLATION

INSTALLATION SIMPLIFIÉE

SCHALL ENTKOPPELT
NOISE ISOLATED

ISOLATION ACOUSTIQUE

160 4133

230 4133

100 4133

250 4133

120 4133 1



160 2260

Der Unterputz-Einbaukörper 010 1800 

wurde überarbeitet und passt jetzt auch 

zum neuen Fertigmontageset 160 2260. 

Dieses Set verfügt über eine Einhebel-

mischbatterie für Brause und eine Hand-

brausegarnitur mit integriertem Brause-

anschlussbogen und hat alle Vorteile der 

Steintec-Unterputzlösungen. Die neue 

Kombination passt neben der Serie 160 

auch zur Serie 135. 

The 010 1800 concealed body has been 

modifi ed and is now also compatible 

with the new 160 2260 fi nish set. The 

fi nish set comes with a shower single le-

ver mixer and a handset with integrated 

wall elbow and provides all benefi ts of 

Steinberg‘s concealed solutions. The new 

combination is compatible with Series 

160 as well as Series 135. 

Le corps encastrable 010 1800 a été amé-

lioré et convient désormais à la façade 

160 2260. Ces kits disposent d‘un miti-

geur à poignée pour douche et d‘une dou-

chette manuelle avec coude de raccorde-

ment et présentent tous les avantages 

des solutions encastrables Steintec. La 

nouvelle combinaison convient à la série 

160 mais aussi à la série 135. 

Fertigmontageset
für Brause-Einhebelmischbatterie,

mit Handbrausegarnitur mit integriertem 
Brauseanschlussbogen,

mit Metallbrauseschlauch 1500 mm,
chrom

Finish Set
for single lever shower mixer,

with hand shower set with wall mounted 
elbow outlet,

with metal shower hose 1500 mm,
chrome

Mitigeur mono commande douche
avec corps d’encastrement,

chromé
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STEINBERG GmbH

Schiess Str. 30
40549 Düsseldorf, Germany

Telefon: +49 (0) 211 520 249-0
Fax: +49 (0) 211 520 249-20

E-Mail: info@steinberg-armaturen.de
Internet: www.steinberg-armaturen.de
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